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H 5 555 B R R (Cross-Language Information
Retrieval, CLIR) . Jian-Yun Nie" 4 ZiESHEERHR
(Multilingual Information Retrieval) Fli i 515
% (Cross-Language Information Retrieval) 437l
€ XM “retrieval of documents in several languages
from a query” Ml “retrieval of documents in a
language different from that of a query” . 74! F—#f
B E R R I FE F B SCERIN, J5 5 R B A RS
#E. B AT HE S FOMYRTE S (Source Language) » X
R4 T FHE 5 RO HARTE S (Target Language) o W%
K2 ML IR AR )5 S AR5 P, i ] B
e (1) V8 5 XA I AR [ B AL P 25 A5 SR, A
AT A RAR TR, ZRAIT AU P i v DR A

MAISFE] b Xl 53, CLIR A 5 Py R 32 53 2 =AM
Bl
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HHZY, TR E R TR S . A
RCLIRFFFUIARE K A T19644F, HFFU# Kt
YEVEAE R0 TE T 152 75 B 2 V. FH T LB 2 B I S
Bk R GEIITTR e Pevzner 4y il 11969 1197245 %
SC I 3 ARy Az 98 Ay T 1R AR T R 3R SR A T A
IRRE VIR SCAR R R R o 19704 FEZ2 /R K221
Salton" FI HI T 1.4 il (¥ 9E £ 00GE 1 %, STHSMART
R RGHATY 70, mAENEESRRNICEHTT
PR 19734, BEXTE PRIRHLAL R, Salton XA —4
Pk TR R AT S, AR MR F A
R G, HONT A R 5 A I 4 AT R, DM
VAR KA Y5 . CLIRFYRG S50 FH 'S BE L), 2
19774F, WM AT Be U Un DURNE S I 21 CA R R &R
g5, 19784F [H B bR UEAL AL LIS ORI 106 T 21 5 AT
% (Multilingual Thesauri) [{J[EPrArHEISO5964, I
T198SEHEAT T

B3, LA 2 AR R 52 425 18] 2 7 1 AN R LA
fift P CLIRH A7 /£ (1117 . Dubios#£19874F 4R : D%
U AES A PR 72 T A0 £ I CLIR RS 4R
P @A IR S 3 B B V& 5 TR 1 A T R
@ AR 2L YN ZRIF FH P AR e 2 BUHE T RO R I BOR
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X B B 1 R R I A I T 52 45510 R
CLIR [ H H CACLIRI AR, ST AL, 5
E AT HILAE STk 1)) . LandauerflLittman 5
WFFEEET F I SCA I CLIR, FERI— Mg T A 3)
FAM AR 22 XA AR 15 . Radwan
AMFluhrfE 199 14FE $ Wy — il F TN T 2 A5 1) 8 32 i
R A v B SRS S CLIR (A B R, R4k
o XA TR 23k e, (B bk Wy TR 7T B 4 8 1 PR
Tt S 7 —— Bk TR () 7 R T R T
AR A IS N T CLIR I BAR J7 A
Wr €187, CLIRWFFTWG 3 4% i K. 1994 4FHE L T4
R TS E S A B R R85 19964F, AL
PEAGR K (Similarity Thesaurus) #NH T EES
R R, 19974 A% N R R 24 ) S In) o 7 ) AL 7Y

(Generalized Vector Space Model, GVSM) N i T
T E %R 19984F, Pirkolafit Hi FH 45 M40 2 ) (1 7 vk
ST B3k i v s ST K R A 2 FD R
Pl S T (5 R A R O iU

X I CLIR A 78 AT AN WeoH: K, B 56
DX AR, 7P 27 25 B Ui 2 B HH R IXAS 53 1) DG . T
W HAE BhE. s BB SE T HEABET R
KV EF 2 N 9. 115415, 26 1 JF 45 B AL 51
FH 9 A W BT R B A5 B R EA T B, Er
I R E AR WOIT U RIECLIR. 199648 /], &
THEAPLEE S (ACMD {5 BV R >4/ (Special
Interest Group on Information Retrieval, SIGIR) "
AIFHIE S B AR T & 2B ) — ko T
PR SRR LW NI99THIFUS, SUAK R
i (Text Retrieval Conference, TREC) P4 5 1E
B IEX LA — AT 1997431, LE AN TH
BE%2y (AAAD P AR K24 28 0 T — IR T
SCARFIE SRR RS W 19994F, H 3 ] [ 5 4
WA IR E (DARPA) BB — A KBS TE
5 BRI 9T I H TIEDS (Translingual Information
Detection, Extraction and Summarization) "*1E =
BEABEFEH B 19994F8H, fEH AR BIZAT 75— )
HAE B2 G B R Gh 0 S H B RN &
B (NII-NACSIS Text Collection for IR Systems,
NTCIR) ¥, U FALPE S s, i i) 1
CLIR [ 5E. 20004E9 )], 25— Jm 5 i S 1M it i

(Cross-Language Evaluation Forum, CLEF) "*7E7]
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AHAER
GiPT R L A Aport R 40, Arctos R4t Eric
A4 Mulinex 240, Mudial R0 % Ji7 4 5 H il sk
JAE, fnCindor & 45", Rotondo&R 4. TextFinder &4t
G AR, VFZ W FINA B TP R S B S TE 5 R
RALGE, WSRESH 2K HMIRACLER S, i g
FIIUNEDRZ. fif % Twente K2 [ Twenty-One &
25 JLE AR R 2E HI Clarity R G4 . 1X 2637 B LR
G S 5 TCLIRIM R S g HAS &R i o
TR = CLIR RS H =L ¥ ) (1) —Fi.
AL G 4 P A SR b0 K R

1 1998—20094F Pa 3L 5 i 5 A8 R SCHRAY 4R R SR

WIORTR

2001 | 2002 | 2003 | 2004 | 2005 | 2006 | 2007
2 3 8 16 22 22 10 11 5

PUSCIA

AT 80 113 109 30 57 28 48 40 9
ELIATS'S 2 0 1 0 1 0 0 1 0

B R 5 1 3 0 2 3 0 1 0
Btk 89 117 121 48 82 53 58 53 14

K2 199820094 L5 B M R SCHRI AR S &

SCORE 1999 | 2000 | 2001 | 2002 | 2003 | 2004 | 2005 2007 | 2008 | 2009
RS 0 0 7 1 3 11 15 28 4 8 2
HRSC2 L 0 0 1 1 3 1 1 3 2 4 0
ELDATLS'S 0 0 1 0 5 0 4 5 5 8 6
sy 0 0 9 2 11 12 20 36 11 20 8

R TG S P e SRR A B U, X 19984422009
SRR AR ST 2R (AR 20104E3 H21HD , 174
SPER ] “cross language information retrieval” B{
“bilingual information retrieval” /E AR R A, 3¢
JERH] “E5 i SRR R BB ERREARER
o PO SO R A5 R I WAR RN 20 1t T 404l
GV R AEAE20105E4], JT LA20094F K4k v e A7 1237
WICR AN . R T s nT LUE H, HE 21
{H20 )5, CLIRMIBTFUSR 2RI 2, JF1E2001~20034F
JERL Tl BEJE BT ST AT TR AIG, (HAEAR
R TAMEEN K AT SR, L2008

KW SCCLIR AT U] i 5 T 30, 21t 28] e
RIS, 2005~20065F T B T— A/ NIBESE md] s Bt
JE FIBFFOIR SR IEAER E o
MAA 21 IF 4y, CLEF. NTCIR% 32 [JCLIR
23 WHR 32 R K AIF 5T 07 100 RIS 5 15 5 15 B R &
(ad-hoc CLIR) % i) SR 1AL B SE (KA R AT
WIS, Wi i M2 (cross-language question
answering) « A HL X515 F K R (interactive CLIR)
515 S 5K %% (cross-language image retrieval) &
BB ES R (medical CLIR) « ZiEFE SR

(multi-lingual speech retrieval) %5,
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K3 BMLIEE RS

.
L X BERG1%
ol
R www.google.com. www.yahoo.com.
29 www.aol.com. www.lycos.com. www.
. altavista.com. www.google.co.uk.
= S .
AL AEHM www.webcrawler.com, www.dogpile.
T com. www.google.ca. www.google.
= . com.au. ukyahoo.com. ca.yahoo.com
pNER
www.lycos.es. www.google.es.
ol
R www.yahoo.es. www.google.com.
VO A E ar, WWw.terra.com.mx. Www.
T google.com.mx. aryahoo.com.
www.google.cl. mx.yahoo.com
SEM www.google.ae. www.google.com.
RA[HA1T ly. www.google.com.eg. www.google.
EEp com.sa, www.google.co.ma.
PHRK ; )
www.lycos.fr. www.google.fr. www.
eS| yahoo.fr. www.seek.fr. www.hotbot.
Wi 2y .6
& = fr. www.netscape.fr. www.voila.fr\
il www.google.co.za. www.orange.
RPEM fr. www.google.gr. cfyahoo.com
TRk www.yandex.ru, www.mail.ru,
i www.Rambler.ru. www.google.ru.
il www.yahoo.ru, www.Nigma.ru
RN www.google.pt. pt.altavista.com.
- N www.clix.pt. www.aonde.com, www.
A A
google.com.br, busca.uol.com.br,
[FES br.altavista.com. buscador.terra.com.br
www.google.de. www.yahoo.de.
www.altavista.de. www.lycos.de.
Pl R www.aladin.de. www.acoon.de.
www.allesklar.de. www.fireball.
de. www.web.de. at.altavista.com
TWW.1 C TWW.200Q
BRI W WW w.u.alltd\ 1sta.com. ww w.g)oglg
it www.it.yahoo.com, www.lycos.it
HEIE T Tr.abacho.com. www.google.com.tr
Sva .
e www.arabul.com. www.altavista.com
I 23 o
W 2iE el wwwwp.pl. www.onet.pl
TS www.google.com/intl/fa/s www.
el R e i
iranmania.com. www.google.co.in
Wwww.google.com.my. Www.
ORiE R sajasearch.com. Malaysia.yahoo.
com, searching.com.my
ik ZKEE www.google.co.th, www.yahoo.co.th
TR KW www.google.com.vn. vn.yahoo.com
WWwWw.yah00.co.jp~ WWWw.
Hig ik infoseek.co.jp. www.google.
€o.jp~ WWW.excite.co.jp
FEE 12 www.naver.com. www.korea.com
SN cn.search.yahoo.com. www.google.
Pk AR - o

com.hk (www.google.com.cn)
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FEFS T, HE S A (language model) P2 4
T #1% (phrase translation) ™, i X JLEL (meaning
matching) B MER 45 # 1k &5 1) (probabilistic
structured query) PVAEHTRE AR N H T IE S HEE
L0AE0 TS B C T S )52 N E e VA S g 1T S S 1)
R AR K R S 8l B F TR Sil T %
EEE AR K28 R AR BT 235 R0 1
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TE 7R 2 B BENLHDOS WY TR T 1 5 S 4. Yahoo! RS T
20054F7H R A #5157 14 25 % Yahoo! Germany™'fl
Yahoo! France®, FFRFSCRYE S A BRI K4 %R
518 N H Google T20074F5 ] 24 H kA 7 H G 5 %
5% Google Translated Search”™, Y FrfuffHE 3¢, Hp 3L

CfaipA s B4 | BTRAISC V230 B3, VHPEA S ST
ENMZRE S, S EEESEBRRE AL EN
S AR o tH S L DR L A B S ISR, 2
TP 218 5 40 R | 55 UR IR, FAAR P 28 L3R 3.

VB R d5e D) (R 85 15 5 R 5 1%, Google K HI A iy
BRI 735, 4 FH P N 1) A ) e 50 5 B 1Rk E b
B RIATI R, S E R R a5 R A R s R
g PN . T PLUE, Goolgel5 1B 5 51 2B
KR BOR NS B PR ARIR G 25 5 A — i, X5
SR S5 T7 2 AW 52 B 47 VP 8RR 2, Google
21201043923 H iz iRl P R FE i 7, T H AT
RS IR SS o A R S (www.google.com.hk) , JF
H L ST TE AR o R AT A i I 5 A
ANH, GoogleZy P H I K5 1113%35%, HEL A%
H160%, Googleil Hrf Bl Py T 37y, 71 B R 0 4 22
Foke 7iah, BETHAHEHE . TR Bing 55 5 5 A RRK
& AN Google [ HI E T 37 4 A, R TG 18 2 1 BEIL 2
Bing, 5 1E 55 B RS B #85 GooglefH i H 1T,
BRI 5 1 S5 B IR GS T bk e iy B

3 EFRMBEBICEPLLESER
ik d5

{5 B BRI T R T Al A 2 3 Al I 2% £ SR B U

S DURCN PR 8 1 4 o b ] R 8 R 5 BT S SOk
(National Science and Technology Library, NSTL)
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FIbR 1 5 R 2o XTI, 207 A B—fiebks
DR ) 2 3 5 (¥ A5 AR B AN [ 5 AE— D]
LA BEA A IR 7 — DI &l RELL R EE 225 X
R WU & 45 A AR PR i, DA Ty i L
BOEH

(2) e IR AR A W IR 75 208 F T P
LA SR AR M O o 0 2R U ) B R U TE = A
I ERS TR SRR 2B T B R e, WS BiRIR 2
AR R BRI, FRATIAE S i 5 Rl AR LT ik
KA PR [ 7L

b2 SRR (0 A B0 22 ANV 2 R i ELAR =
ER O ARG LAY, ROANAE S I 2 A HE I A
U R o BHBORE (VR U0 AN R PR LAk &R
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(3) 22 T8 2 59 A8 1 I8 R FH A 2 5 45 JEL A 9L
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Tomeatf[RZ5- 1 | e NZEFEARAE 5200, ¥ Tomeat IVMPAELAE A

1400M, fil45i 115 E18080L4 4180
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TR KO RN L0, AR HR 2 (7] 440
VARl

R Ty Pt

Period: 07/09/2010 17:49:07 - 07092010 18:29:02

Scenariol

Duration: 39 minutes and 55 seconds.

Statistics Summary

Maximum Running Vusers: 100
Total Throughput (bytes): [+ 3 £1,842.204
Average Throughput
@ 34,158
ctes/second):
Total Hits: a 28,386
Average ITits per Second: [+ 3 11.847
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Multilingual Information Service in National Science and Technology Digital Library of China
Zhang Mannian, Gao Yingfan, Xu Hongjiao, Zhang Junsheng, Wang Huilin / Institute of Scientific and Technical Information of China, Bejing, 100038

Abstract: How to provide multilingual information service effectively has become an important research issue in scientific and technical information service
domain. This paper introduces the development of multilingual information service research, and then focuses on introducing the cross-language information retrieval and
machine translation services in national science and technology digital library of China. Cross-language information retrieval and online machine translation for abstracts
of literature are firstly used in science and technology digital library in China, and this could help promote the applications of multilingual information service in digital
libraries in China.
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